
• Reuven Kimelman, The Qaddishִ 

• I opener 

רְעוּתֵהּ י־בְרָא כִּ מֵהּ רַבָא בְעָלְמָא דִּ תְקַדַשׁ שְׁ ל וְיִּ דַּ גַּ  1. יִתְׁ

יךְ. 2 יחֵהּ(     מַלְכוּתֵהּ  וְיַמְלִּ יקָרֵב מְשִּׁ רְקָנֵה, וִּ )וְיַצְמַח פֻּ   

יב. בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי 3 זְמַן קָרִּ שְרָאֵל בַעֲגָלָא וּבִּ דְכָל־בֵית יִּ  

מְרוּ אָמֵן4  .. וְאִּ  

II Communal Response 

   לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ 5

III Closer 

יךְ  מֵהּ דְקוּדְשָׁא בְרִּ תְהַלָל  שְׁ ה וְיִּ תְעַלֶּ תְהַדָר וְיִּ תְנַשֵא וְיִּ תְרוֹמַם וְיִּ תְפָאַר וְיִּ ח וְיִּ בַּ תַּ יִשְׁ תְבָרַךְ וְׁ 6. יִּ

 הוּא 

 

ירָן     בְעָלְמָא  דַאֲמִּ ן־כָל־7          לָא מִּ שְׁבְחָתָא וְנֶּחָמָתָא. לְעֵֵֽ ירָתָא תֻּ רְכָתָא וְשִּׁ בִּ   

מְרוּ אָמֵן    8. וְאִּ

IV Taking Leave 

ינוּ וְעַל. 9 ים עָלֵֵֽ ן־שְׁמַיֵָֽא וְחַיִּ א מִּ א רַבֵָֽ שְרָאֵל  כָל  יְהֵא שְׁלָמֵָֽ יִּ  

מְרוּ אָמֵן10 . וְאִּ   

שְרָאֵל 11 ינוּ וְעַל כָל יִּ ה שָׁלוֹם עָלֵֵֽ מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶּ ה שָׁלוֹם  בִּ . עוֹשֶּ  

מְרוּ אָמֵן 12 . וְאִּ  

 

The structure of the Qaddish consists of four Parts. The centerpiece (II) of seven words 

is the communal response, preceded (I) and succeeded (III) by units of praise of God 

each of some twenty words. The concluding Part IV has two overlapping lines to be 

treated in Section 8, below. The glue of the Qaddish is the repetitive units:  

Line 1 and 6 mention the sanctity of the Divine Name: line 1 seeks it -   

תְקַדַשׁ שְׁמֵהּ רַבָא  .שְׁמֵהּ דְקוּדְשָׁא  line 6 designates God as ;וְיִּ

Lines 1, 5, and 6 contain ּשְׁמֵה. 

Lines 1 and 7 have בְעָלְמָא. 

Line 4 and 8 end their respective Parts (I and III) with מְרוּ אָמֵן  .וְאִּ

Part I is characterized by the coupling of synonymous phrases: 

 Line 1 תְקַדַש תְגַדַל וְיִּ      יִּ

Line 2   ּיחֵה יקָרֵב מְשִּׁ רְקָנֵה וִּ  וְיַצְמַח פֻּ

Line 3  וּבְיוֹמֵיכוֹן בְחַיֵיכוֹן  and יב זְמַן קָרִּ   .בַעֲגָלָא וּבִּ

The doubling of synonyms continues in the Qaddish Titqabeil (Shaleim) with its 

expression צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן (“their prayer and their request”). 

Line 6 consists of eight similar-sounding encomiastic verbs in the yitpa‘el 

conjugation form as in the opening verbs of line 1. 

Line 7 has four liturgical terms, א א וְנֶּחָמָתֵָֽ חָתֵָֽ שְׁבְְּ֒ א תֻּ ירָתֵָֽ א וְשִּׁ רְכָתֵָֽ  the first and third ,ִּּבִּ

appear in line 6 in the yitpa‘el, שְׁתַבַח תְבָרַךְ וְיִּ  .יִּ

Lines 9-12 creates the impression of bilingual synonymy  



 

 

 

The Yishtabaḥ 

ץ.  ם וּבָאָרֶּ ךְ הַגָדול וְהַקָדושׁ , בַשָמַיִּ לֶּ ךָ  לָעַד מַלְכֵנוּ, הָאֵל הַמֶּ ח  שִמְׁ בַּ תַּ   יִשְׁ

ה יי א   י לְךָ נָאֶּ להֵי אֲבותֵינוּ - להֵינוּ וֵא-כִּ  

יר וּשְׁבָחָה  מְשָׁלָה הַלֵל שִּׁ מְרָה עז וּמֶּ וְזִּ  

לָה וּגְבוּרָה     לָה  נֶּצַח גְדֻּ ת תְהִּ רֶּ פְאֶּ וְתִּ  

מְךָ הַגָדוֹל וְהַקָדוֹש(   קְדֻּשָה וּמַלְכוּת בְרָכות וְהודָאות  ) לְשִּׁ

וְעַד עולָם. מֵעולָם.  

ךְבָרוּךְ אַתָה יי אֵל  לֶּ שְׁבָחותגָדול  מֶּ פְלָאות  בַתִּ אֵל הַהודָאות אֲדון הַנִּ  

ךְ אֵל  לֶּ מְרָה, מֶּ ירֵי זִּ ים חֵי הַבוחֵר בְשִּׁ הָעולָמִּ  

 

Line 1 and 6 of the Qaddish correlates much of line 1 of the Yishtabaḥ:  

א בְרִיךְ הוּא ח... שְמֵהּ דְקוּדְשָׁ בַּ רְעוּתֵהּ ... וְיִשְתַּ י־בְרָא כִּ מָא דִּ עָלְׁ א בְׁ בָׁ תְקַדַשׁ שְמֵהּ רַּ תְגַדַל וְיִּ  Qaddish: יִּ

יִם וּבָאָרֶץ    שָמַּ ךְ הַגָדול וְהַקָדושׁ, בַּ לֶּ ח שִמְךָ לָעַד מַלְכֵנוּ, הָאֵל הַמֶּ בַּ  Yishtabaḥ  יִשְתַּ

The matching-colored diagram above highlights the common terminology of the 

Qaddish and the Yishtabaḥ:   

• The Qaddish has these four terms  תְהַלָל תְפָאַר וְיִּ שְׁתַבַח וְיִּ תְבָרַךְ וְיִּ   ;יִּ

the Yishtabaḥ has the same in the same order לָה ת תְהִּ רֶּ פְאֶּ    .בְרָכות וּשְׁבָחָה וְתִּ

• The Qaddish has these three terms שְׁבְחָתָא ירָתָא תֻּ רְכָתָא וְשִּׁ    ;ִּּבִּ

 the Yishtabaḥ has the same in the same order שְׁבָחות יר בַתִּ    .בָרוּךְ שִּׁ

• The Qaddish focuses on God’s holiness and kingship through ׁתְקַדַש  ;מַלְכוּתֵהּ  and וְיִּ

the Yishtabaḥ does so by the comparable קְדֻּשָה וּמַלְכוּת. 

• The Qaddish expresses eternity by לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא; 

The Yishtabaḥ by מֵעולָם וְעַד עולָם and ים  .חֵי הָעולָמִּ

Finally, line 6 beginning with ְתְבָרַך   and continuing in line 7 with יִּ

לָ    שְׁבְחָתָא לְעֵֵֽ ירָתָא תֻּ רְכָתָא וְשִּׁ ן־כָל־בִּ א מִּ  affirms God exceeding all blessing  

or praise as Neh. 9:5b does by לָה ךָ וּמְרוֹמַם עַל־כָל־בְרָכָה וּתְהִּ יבָרְכוּ שֵׁם כְבוֹדֶּ    וִּ

 

ן־כָל  לָא מִּ  לְעֵֵֽ

א  רְכָתֵָֽ  בִּ

א  ירָתֵָֽ  וְשִּׁ

א  שְׁבְחָתֵָֽ  תֻּ

א   וְנֶּחָמָתֵָֽ

 

אָמַר                                                          : רְכָתָא =     בָרוּךְ שֶּׁ                בִּ

ירָתָא  יר   שִּׁ    = אָז יָשִּׁ

שְׁתַבַח  שְׁבְחָתָא = יִּ   תֻּ

מָתָא    = יוֹצֵר הַמְאוֹרוֹת    נֶּח 


